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Miisu skatijuma etnocentriskums un elitirisms, ko veicina kultiarpolitikas programma Naciondla
valsts, ignoré postpadomju Latvijas sociilis realitites sarekgitibu un vajadzibas, nepiedivijot
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2008 with an aim to illuminate the critical points in the course suggested by the Latvian Mational |

The conference Cultural Translation: From National to Hybrid was erganized in the early summer of
culture policy program National State and to offer a new lines of thought for the culture policy in a

pluralistic democracy

We see that the ethno-centrism and elitism fostered by the culture policy program National State
is ignoring the complex social reality of the Post-soviet Latvia; rather than offering culture as an

uniting platform for society, it instrumentalizes culture for the beneht or the certain group of

society. .The culture policy guidelines for the next ten years doesn't recognize a possibility of the
co-existence and exchange of the different cultures; in stead it requires integration of all cultures via
Latvian discourse.”*

Conference offered examples from different European countries — Denmark, Latvia, Austria, Croatia
and Russia, where the culture discourse has been used with an excuse of nationa state to accomplish
certain political and economical aims. As it was indicated by several conference participants:
“culture” and “debates on values” has been recognized by the current political governments as a
much more efficient way for installing longterm societal transformation than change in fiscal policy
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What did the conference participants - artists, politologists, philosophers, art critics and e

communication researchers - offered as an alternative to the vision of monocultural society was the
cultural translation - a process where one language, culture and genre is translated into another thus
“creating the hybrid formations that transgresses the existing social and cultural borders in a non
violent and democratic way.” It was an attempt to offer a new platform for thinking and analysis, by
reconsidering the definition of democracy in a pluralistic context and a suggestion for culture to be
left as a societal playground
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Tulkojumi uz latviedu valodu / Translations into Latvian = leva Jirgensone u

Latviedu valodas tekstu reda Editor of the texts in Latvian - Dainls Leinerts

Anglu valodas teksty redaktore / Editor of the texts in English - Linda Dombrovska

Konferences forogrifijas Conference photography - Liga Purina — Purlte

Raksty krdjums izdots tipografijd Derdedee, Rigd / The text volume has been published at the printing house D Riga




